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1 Corinthians 1 ITpog KopwvOiovg A o

! Paul, called to be an apostle of Jesus Christ through the will of God, and
Sosthenes our brother, ? Unto the church of God which is at Corinth, to them
that are sanctified in Christ Jesus, called to be saints, with all that in every
place call upon the name of Jesus Christ our Lord, both theirs and ours: * Grace
be unto you, and peace, from God our Father, and from the Lord Jesus Christ. *
I thank my God always on your behalf, for the grace of God which is given you
by Jesus Christ; ° That in every thing ye are enriched by him, in all utterance,
and in all knowledge; ° Even as the testimony of Christ was confirmed in you:
7 So that ye come behind in no gift; waiting for the coming of our Lord Jesus
Christ: ®* Who shall also confirm you unto the end, that ye may be blameless in
the day of our Lord Jesus Christ. > God is faithful, by whom ye were called unto
the fellowship of his Son Jesus Christ our Lord. ** Now I beseech you, brethren,
by the name of our Lord Jesus Christ, that ye all speak the same thing, and that
there be no divisions among you; but that ye be perfectly joined together in
the same mind and in the same judgment. ** For it hath been declared unto me
of you, my brethren, by them which are of the house of Chloe, that there are
contentions among you. '* Now this I say, that every one of you saith, I am of
Paul; and I of Apollos; and I of Cephas; and I of Christ. ** Is Christ divided?
was Paul crucified for you? or were ye baptized in the name of Paul? ** I thank
God that I baptized none of you, but Crispus and Gaius; '* Lest any should say
that I had baptized in mine own name. *° And I baptized also the household of
Stephanas: besides, I know not whether I baptized any other. '’ For Christ sent
me not to baptize, but to preach the gospel: not with wisdom of words, lest the
cross of Christ should be made of none effect. ** For the preaching of the cross
is to them that perish foolishness; but unto us which are saved it is the power
of God. ** For it is written, I will destroy the wisdom of the wise, and will bring
to nothing the understanding of the prudent. ** Where is the wise? where is
the scribe? where is the disputer of this world? hath not God made foolish
the wisdom of this world? ?* For after that in the wisdom of God the world
by wisdom knew not God, it pleased God by the foolishness of preaching to
save them that believe. ** For the Jews require a sign, and the Greeks seek after
wisdom: ** But we preach Christ crucified, unto the Jews a stumblingblock,
and unto the Greeks foolishness; >* But unto them which are called, both Jews
and Greeks, Christ the power of God, and the wisdom of God. ?»* Because the
foolishness of God is wiser than men; and the weakness of God is stronger than
men. *° For ye see your calling, brethren, how that not many wise men after
the flesh, not many mighty, not many noble, are called: *” But God hath chosen
the foolish things of the world to confound the wise; and God hath chosen the
weak things of the world to confound the things which are mighty; ?* And
base things of the world, and things which are despised, hath God chosen, yea,
and things which are not, to bring to nought things that are: ** That no flesh
should glory in his presence. ** But of him are ye in Christ Jesus, who of God is
made unto us wisdom, and righteousness, and sanctification, and redemption:
! That, according as it is written, He that glorieth, let him glory in the Lord.
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' And I, brethren, when I came to you, came not with excellency of speech
or of wisdom, declaring unto you the testimony of God. * For I determined
not to know any thing among you, save Jesus Christ, and him crucified. > And
I was with you in weakness, and in fear, and in much trembling. * And my
speech and my preaching was not with enticing words of man's wisdom, but
in demonstration of the Spirit and of power: * That your faith should not stand
in the wisdom of men, but in the power of God. ®* Howbeit we speak wisdom
among them that are perfect: yet not the wisdom of this world, nor of the
princes of this world, that come to nought: ” But we speak the wisdom of God
in a mystery, even the hidden wisdom, which God ordained before the world
unto our glory: ® Which none of the princes of this world knew: for had they
known it, they would not have crucified the Lord of glory. ” But as it is written,
Eye hath not seen, nor ear heard, neither have entered into the heart of man,
the things which God hath prepared for them that love him. ** But God hath
revealed them unto us by his Spirit: for the Spirit searcheth all things, yea, the
deep things of God. '* For what man knoweth the things of a man, save the
spirit of man which is in him? even so the things of God knoweth no man, but
the Spirit of God. ** Now we have received, not the spirit of the world, but the
spirit which is of God; that we might know the things that are freely given to us
of God. ** Which things also we speak, not in the words which man's wisdom
teacheth, but which the Holy Ghost teacheth; comparing spiritual things with
spiritual. ** But the natural man receiveth not the things of the Spirit of God:
for they are foolishness unto him: neither can he know them, because they
are spiritually discerned. ** But he that is spiritual judgeth all things, yet he
himself is judged of no man. '° For who hath known the mind of the Lord, that
he may instruct him? But we have the mind of Christ.
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' And I, brethren, could not speak unto you as unto spiritual, but as unto
carnal, even as unto babes in Christ. * I have fed you with milk, and not with
meat: for hitherto ye were not able to bear it, neither yet now are ye able. *
For ye are yet carnal: for whereas there is among you envying, and strife, and
divisions, are ye not carnal, and walk as men? * For while one saith, I am of
Paul; and another, I am of Apollos; are ye not carnal? > Who then is Paul, and
who is Apollos, but ministers by whom ye believed, even as the Lord gave to
every man? ° I have planted, Apollos watered; but God gave the increase. ” So
then neither is he that planteth any thing, neither he that watereth; but God
that giveth the increase. * Now he that planteth and he that watereth are one:
and every man shall receive his own reward according to his own labour. °
For we are labourers together with God: ye are God's husbandry, ye are God's
building. '* According to the grace of God which is given unto me, as a wise
masterbuilder, I have laid the foundation, and another buildeth thereon. But
let every man take heed how he buildeth thereupon. ** For other foundation
can no man lay than that is laid, which is Jesus Christ. '* Now if any man build
upon this foundation gold, silver, precious stones, wood, hay, stubble; ** Every
man's work shall be made manifest: for the day shall declare it, because it shall
be revealed by fire; and the fire shall try every man's work of what sort it is.
'*If any man's work abide which he hath built thereupon, he shall receive a
reward. ** If any man's work shall be burned, he shall suffer loss: but he himself
shall be saved; yet so as by fire. '* Know ye not that ye are the temple of God,
and that the Spirit of God dwelleth in you? '” If any man defile the temple of
God, him shall God destroy; for the temple of God is holy, which temple ye
are. '* Let no man deceive himself. If any man among you seemeth to be wise
in this world, let him become a fool, that he may be wise. ** For the wisdom
of this world is foolishness with God. For it is written, He taketh the wise in
their own craftiness. ** And again, The Lord knoweth the thoughts of the wise,
that they are vain. ** Therefore let no man glory in men. For all things are
yours; ** Whether Paul, or Apollos, or Cephas, or the world, or life, or death,
or things present, or things to come; all are yours; ** And ye are Christ's; and
Christ is God's.
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! Let a man so account of us, as of the ministers of Christ, and stewards of
the mysteries of God. * Moreover it is required in stewards, that a man be
found faithful. > But with me it is a very small thing that I should be judged
of you, or of man's judgment: yea, I judge not mine own self. * For I know
nothing by myself; yet am I not hereby justified: but he that judgeth me is the
Lord. ° Therefore judge nothing before the time, until the Lord come, who both
will bring to light the hidden things of darkness, and will make manifest the
counsels of the hearts: and then shall every man have praise of God. ° And
these things, brethren, I have in a figure transferred to myself and to Apollos
for your sakes; that ye might learn in us not to think of men above that which
is written, that no one of you be puffed up for one against another. ” For who
maketh thee to differ from another? and what hast thou that thou didst not
receive? now if thou didst receive it, why dost thou glory, as if thou hadst not
received it? ®* Now ye are full, now ye are rich, ye have reigned as kings without
us: and I would to God ye did reign, that we also might reign with you. ° For
I think that God hath set forth us the apostles last, as it were appointed to
death: for we are made a spectacle unto the world, and to angels, and to men.
' We are fools for Christ's sake, but ye are wise in Christ; we are weak, but ye
are strong; ye are honourable, but we are despised. '* Even unto this present
hour we both hunger, and thirst, and are naked, and are buffeted, and have
no certain dwellingplace; * And labour, working with our own hands: being
reviled, we bless; being persecuted, we suffer it: > Being defamed, we intreat:
we are made as the filth of the world, and are the offscouring of all things unto
this day. '* I write not these things to shame you, but as my beloved sons I warn
you. ** For though ye have ten thousand instructors in Christ, yet have ye not
many fathers: for in Christ Jesus I have begotten you through the gospel. *°
Wherefore I beseech you, be ye followers of me. '” For this cause have I sent
unto you Timotheus, who is my beloved son, and faithful in the Lord, who
shall bring you into remembrance of my ways which be in Christ, as I teach
every where in every church. '* Now some are puffed up, as though I would
not come to you. '’ But I will come to you shortly, if the Lord will, and will
know, not the speech of them which are puffed up, but the power. *° For the
kingdom of God is not in word, but in power. ** What will ye? shall I come
unto you with a rod, or in love, and in the spirit of meekness?
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' It is reported commonly that there is fornication among you, and such forni-
cation as is not so much as named among the Gentiles, that one should have
his father's wife. > And ye are puffed up, and have not rather mourned, that he
that hath done this deed might be taken away from among you. * For I verily,
as absent in body, but present in spirit, have judged already, as though I were
present, concerning him that hath so done this deed, * In the name of our Lord
Jesus Christ, when ye are gathered together, and my spirit, with the power of
our Lord Jesus Christ, > To deliver such an one unto Satan for the destruction
of the flesh, that the spirit may be saved in the day of the Lord Jesus. ¢ Your
glorying is not good. Know ye not that a little leaven leaveneth the whole
lump? ” Purge out therefore the old leaven, that ye may be a new lump, as ye
are unleavened. For even Christ our passover is sacrificed for us: * Therefore
let us keep the feast, not with old leaven, neither with the leaven of malice and
wickedness; but with the unleavened bread of sincerity and truth. ° I wrote
unto you in an epistle not to company with fornicators: '* Yet not altogether
with the fornicators of this world, or with the covetous, or extortioners, or
with idolaters; for then must ye needs go out of the world. ** But now I have
written unto you not to keep company, if any man that is called a brother
be a fornicator, or covetous, or an idolater, or a railer, or a drunkard, or an
extortioner; with such an one no not to eat. '* For what have I to do to judge
them also that are without? do not ye judge them that are within? ** But them
that are without God judgeth. Therefore put away from among yourselves that
wicked person.

' "Olwg axoleton év VUiV mopveic, kol TolOTn Topvela, fTIC 00dE €v
tolg €0vectv dvopdleton, OOTE YUVAIKA TV TOD TTATPOG EXELV. * Kol DELG
TEPUOLWUEVOL EGTE, Kal oUYL paAlov émevOnoate, tva eé€apbn) €k péoov DUV
0 TO €pyov TODTO TONOAC. * EYQ HEV YAP WG ATMOV TG COHATL, TAP®V O¢ TR
TVEDPALTL, T)O1 KEKPLKA OC TOP®V, TOV OVTW TODTO KATEPYACHHUEVOV, * €V TG
ovopatt tod Kupiov nuédv Tnood Xpiotod, cuvayxbévtwv PGV kol ToD pod
nvebpaTog, oLy 11 duvapel tod Kupiov fudv Tnood Xpiotod, ° mapadodval
TOV TOLODTOV T Zatovy eig OAeBpov TG ooprog, tva TO Tvedpo cwon év 11
Nuépg 100 Kupiov Tnood. ¢ 0ob kahov 10 Kobynpa DPOV. 00K oldate OTL PLIKPX
opn dhov 1o @Opapa Copol; 7 ékkabdpate odv TV makody {Ounv, tva fte
véov @Upapa, kKoBdg €éote ACLHOL. KL YOp TO Ao NUOV Ditep NUAV €000n
XpLotog: ° dote eopTalwpev pr) €v Coun moiond, pnde év Coun kokiog Kol
movnploag, GAN’ €év albpolg eilikpiveiog kol aAnBeiog. ° "Eypojar Opiv év T
ETMLOTOAT) M) cuvavopiyvuoBal mopvolg: ¥ kol 00 TavTwg Tolg mopvolg Tod
KOGHOU TOUTOV, 1) TOLG TTAEOVEKTALG, ] APTTOELY T) ELOWAOAATPOLG: ETTEL PeLAeTE

11

apo €k ToD KOopov €€eABelv. 1 vuvi d¢ Eypoafa DUV pr) cuvavopiyvocBot,

£6v TIg AB8ed@Og dvopaldpevog ) TOPVOG, 1] TAEOVEKTNG, 1) eldwAoA&TpNC, 1)
Aoidopog, fj pébvcog, i apmak: T@ TolovTE PNde cvveoBiewy. *? Tt yap potL Tovg

13

€€ Kplvelv; oYL TOUG 0w DHELS Kplvete; * Tovg O €€w O Be0g KpLvel. Kol

EEQPELTE TOV TTOVIPOV €€ DUDOV ADTOV.



1 Corinthians 6 ITpog KoprvOiovg A ¢

' Dare any of you, having a matter against another, go to law before the unjust,
and not before the saints? * Do ye not know that the saints shall judge the
world? and if the world shall be judged by you, are ye unworthy to judge the
smallest matters? * Know ye not that we shall judge angels? how much more
things that pertain to this life? * If then ye have judgments of things pertaining
to this life, set them to judge who are least esteemed in the church. ° I speak
to your shame. Is it so, that there is not a wise man among you? no, not one
that shall be able to judge between his brethren? ° But brother goeth to law
with brother, and that before the unbelievers. ” Now therefore there is utterly
a fault among you, because ye go to law one with another. Why do ye not
rather take wrong? why do ye not rather suffer yourselves to be defrauded?
® Nay, ye do wrong, and defraud, and that your brethren. > Know ye not
that the unrighteous shall not inherit the kingdom of God? Be not deceived:
neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, nor abusers
of themselves with mankind, *° Nor thieves, nor covetous, nor drunkards, nor
revilers, nor extortioners, shall inherit the kingdom of God. ' And such were
some of you: but ye are washed, but ye are sanctified, but ye are justified in
the name of the Lord Jesus, and by the Spirit of our God. ** All things are
lawful unto me, but all things are not expedient: all things are lawful for me,
but I will not be brought under the power of any. ** Meats for the belly, and
the belly for meats: but God shall destroy both it and them. Now the body is
not for fornication, but for the Lord; and the Lord for the body. ** And God
hath both raised up the Lord, and will also raise up us by his own power. **°
Know ye not that your bodies are the members of Christ? shall I then take the
members of Christ, and make them the members of an harlot? God forbid. *¢
What? know ye not that he which is joined to an harlot is one body? for two,
saith he, shall be one flesh. '’ But he that is joined unto the Lord is one spirit.
' Flee fornication. Every sin that a man doeth is without the body; but he that
commiteth fornication sinneth against his own body. > What? know ye not
that your body is the temple of the Holy Ghost which is in you, which ye have
of God, and ye are not your own? *° For ye are bought with a price: therefore
glorify God in your body, and in your spirit, which are God's.
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' Now concerning the things whereof ye wrote unto me: It is good for a man
not to touch a woman. ? Nevertheless, to avoid fornication, let every man have
his own wife, and let every woman have her own husband. * Let the husband
render unto the wife due benevolence: and likewise also the wife unto the
husband. * The wife hath not power of her own body, but the husband: and
likewise also the husband hath not power of his own body, but the wife. °
Defraud ye not one the other, except it be with consent for a time, that ye
may give yourselves to fasting and prayer; and come together again, that Satan
tempt you not for your incontinency. ° But I speak this by permission, and
not of commandment. 7 For I would that all men were even as I myself. But
every man hath his proper gift of God, one after this manner, and another after
that. ® I say therefore to the unmarried and widows, It is good for them if they
abide even as I. ? But if they cannot contain, let them marry: for it is better
to marry than to burn. ' And unto the married I command, yet not I, but the
Lord, Let not the wife depart from her husband: ' But and if she depart, let her
remain unmarried, or be reconciled to her husband: and let not the husband
put away his wife. * But to the rest speak I, not the Lord: If any brother hath a
wife that believeth not, and she be pleased to dwell with him, let him not put
her away. > And the woman which hath an husband that believeth not, and if
he be pleased to dwell with her, let her not leave him. '* For the unbelieving
husband is sanctified by the wife, and the unbelieving wife is sanctified by the
husband: else were your children unclean; but now are they holy. ** But if the
unbelieving depart, let him depart. A brother or a sister is not under bondage in
such cases: but God hath called us to peace. '° For what knowest thou, O wife,
whether thou shalt save thy husband? or how knowest thou, O man, whether
thou shalt save thy wife? ' But as God hath distributed to every man, as the
Lord hath called every one, so let him walk. And so ordain I in all churches.
' Is any man called being circumcised? let him not become uncircumcised. Is
any called in uncircumcision? let him not be circumcised. ** Circumcision is
nothing, and uncircumcision is nothing, but the keeping of the commandments
of God. ?° Let every man abide in the same calling wherein he was called. **
Art thou called being a servant? care not for it: but if thou mayest be made
free, use it rather. ** For he that is called in the Lord, being a servant, is the
Lord's freeman: likewise also he that is called, being free, is Christ's servant. **
Ye are bought with a price; be not ye the servants of men. ** Brethren, let every
man, wherein he is called, therein abide with God. ?* Now concerning virgins
[ have no commandment of the Lord: yet I give my judgment, as one that hath
obtained mercy of the Lord to be faithful. ** I suppose therefore that this is
good for the present distress, I say, that it is good for a man so to be. ?” Art thou
bound unto a wife? seek not to be loosed. Art thou loosed from a wife? seek
not a wife. ** But and if thou marry, thou hast not sinned; and if a virgin marry,
she hath not sinned. Nevertheless such shall have trouble in the flesh: but I
spare you. ?” But this I say, brethren, the time is short: it remaineth, that both
they that have wives be as though they had none; > And they that weep, as
though they wept not; and they that rejoice, as though they rejoiced not; and
they that buy, as though they possessed not; ** And they that use this world, as
not abusing it: for the fashion of this world passeth away. ** But I would have
you without carefulness. He that is unmarried careth for the things that belong
to the Lord, how he may please the Lord: ** But he that is married careth for the
things that are of the world, how he may please his wife. ** There is difference
also between a wife and a virgin. The unmarried woman careth for the things
of the Lord, that she may be holy both in body and in spirit: but she that is
married careth for the things of the world, how she may please her husband.
*> And this I speak for your own profit; not that I may cast a snare upon you,
but for that which is comely, and that ye may attend upon the Lord without
distraction. *° But if any man think that he behaveth himself uncomely toward
his virgin, if she pass the flower of her age, and need so require, let him do
what he will, he sinneth not: let them marry. >’ Nevertheless he that standeth
stedfast in his heart, having no necessity, but hath power over his own will,
and hath so decreed in his heart that he will keep his virgin, doeth well. ** So
then he that giveth her in marriage doeth well; but he that giveth her not in
marriage doeth better. > The wife is bound by the law as long as her husband
liveth; but if her husband be dead, she is at liberty to be married to whom she
will; only in the Lord. *° But she is happier if she so abide, after my judgment:
and [ think also that I have the Spirit of God.
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1 Corinthians 8 ITpog KopwvOiovg A 1y’

' Now as touching things offered unto idols, we know that we all have knowl-
edge. Knowledge puffeth up, but charity edifieth. * And if any man think that
he knoweth anything, he knoweth nothing yet as he ought to know. ® But if
any man love God, the same is known of him. * As concerning therefore the
eating of those things that are offered in sacrifice unto idols, we know that
an idol is nothing in the world, and that there is none other God but one. °
For though there be that are called gods, whether in heaven or in earth, (as
there be gods many, and lords many,) ° But to us there is but one God, the
Father, of whom are all things, and we in him; and one Lord Jesus Christ, by
whom are all things, and we by him. ” Howbeit there is not in every man that
knowledge: for some with conscience of the idol unto this hour eat it as a thing
offered unto an idol; and their conscience being weak is defiled. * But meat
commendeth us not to God: for neither, if we eat, are we the better; neither,
if we eat not, are we the worse. ° But take heed lest by any means this liberty
of yours become a stumblingblock to them that are weak. ** For if any man
see thee which hast knowledge sit at meat in the idol's temple, shall not the
conscience of him which is weak be emboldened to eat those things which are
offered to idols; '* And through thy knowledge shall the weak brother perish,
for whom Christ died? '* But when ye sin so against the brethren, and wound
their weak conscience, ye sin against Christ. ** Wherefore, if meat make my
brother to offend, I will eat no flesh while the world standeth, lest I make my
brother to offend.
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' Am I not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus Christ our Lord? are
not ye my work in the Lord? * If I be not an apostle unto others, yet doubtless
[ am to you: for the seal of mine apostleship are ye in the Lord. * Mine answer
to them that do examine me is this, * Have we not power to eat and to drink?
> Have we not power to lead about a sister, a wife, as well as other apostles,
and as the brethren of the Lord, and Cephas? ° Or I only and Barnabas, have
not we power to forbear working? ” Who goeth a warfare any time at his own
charges? who planteth a vineyard, and eateth not of the fruit thereof? or who
feedeth a flock, and eateth not of the milk of the flock? ® Say I these things
as a man? or saith not the law the same also? ’ For it is written in the law of
Moses, Thou shalt not muzzle the mouth of the ox that treadeth out the corn.
Doth God take care for oxen? '’ Or saith he it altogether for our sakes? For
our sakes, no doubt, this is written: that he that ploweth should plow in hope;
and that he that thresheth in hope should be partaker of his hope. ** If we have
sown unto you spiritual things, is it a great thing if we shall reap your carnal
things? '* If others be partakers of this power over you, are not we rather?
Nevertheless we have not used this power; but suffer all things, lest we should
hinder the gospel of Christ. **> Do ye not know that they which minister about
holy things live of the things of the temple? and they which wait at the alter
are partakers with the alter? '* Even so hath the Lord ordained that they which
preach the gospel should live of the gospel. ** But I have used none of these
things: neither have I written these things, that it should be so done unto me:
for it were better for me to die, than that any man should make my glorying
void. ' For though I preach the gospel, I have nothing to glory of: for necessity
is laid upon me; yea, woe is unto me, if I preach not the gospel! '’ For if I do this
thing willingly, I have a reward: but if against my will, a dispensation of the
gospel is committed unto me. ** What is my reward then? Verily that, when I
preach the gospel, I may make the gospel of Christ without charge, that I abuse
not my power in the gospel. *” For though I be free from all men, yet have I
made myself servant unto all, that I might gain the more. > And unto the Jews
I became as a Jew, that I might gain the Jews; to them that are under the law,
as under the law, that I might gain them that are under the law; ** To them
that are without law, as without law, (being not without law to God, but under
the law to Christ,) that I might gain them that are without law. ** To the weak
became I as weak, that I might gain the weak: I am made all things to all men,
that I might by all means save some. ** And this I do for the gospel's sake, that
I might be partaker thereof with you. ** Know ye not that they which run in
a race run all, but one receiveth the prize? So run, that ye may obtain. >* And
every man that striveth for the mastery is temperate in all things. Now they
do it to obtain a corruptible crown; but we an incorruptible. *° I therefore so
run, not as uncertainly; so fight I, not as one that beateth the air: ?” But I keep
under my body, and bring it into subjection: lest that by any means, when I
have preached to others, I myself should be a castaway.
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1 Corinthians 10 ITpog KopwvOiovg A v

! Moreover, brethren, I would not that ye should be ignorant, how that all our
fathers were under the cloud, and all passed through the sea; ? And were all
baptized unto Moses in the cloud and in the sea; > And did all eat the same
spiritual meat; * And did all drink the same spiritual drink: for they drank of
that spiritual Rock that followed them: and that Rock was Christ. > But with
many of them God was not well pleased: for they were overthrown in the
wilderness. * Now these things were our examples, to the intent we should not
lust after evil things, as they also lusted. ” Neither be ye idolaters, as were some
of them; as it is written, The people sat down to eat and drink, and rose up to
play. ® Neither let us commit fornication, as some of them committed, and fell
in one day three and twenty thousand. ° Neither let us tempt Christ, as some of
them also tempted, and were destroyed of serpents. '° Neither murmur ye, as
some of them also murmured, and were destroyed of the destroyer. ** Now all
these things happened unto them for ensamples: and they are written for our
admonition, upon whom the ends of the world are come. '* Wherefore let him
that thinketh he standeth take heed lest he fall. ** There hath no temptation
taken you but such as is common to man: but God is faithful, who will not
suffer you to be tempted above that ye are able; but will with the temptation
also make a way to escape, that ye may be able to bear it. ** Wherefore, my
dearly beloved, flee from idolatry. ** I speak as to wise men; judge ye what I
say. '° The cup of blessing which we bless, is it not the communion of the blood
of Christ? The bread which we break, is it not the communion of the body
of Christ? ' For we being many are one bread, and one body: for we are all
partakers of that one bread. '* Behold Israel after the flesh: are not they which
eat of the sacrifices partakers of the alter? ' What say I then? that the idol is
any thing, or that which is offered in sacrifice to idols is any thing? *° But I say,
that the things which the Gentiles sacrifice, they sacrifice to devils, and not to
God: and I would not that ye should have fellowship with devils. ** Ye cannot
drink the cup of the Lord, and the cup of devils: ye cannot be partakers of the
Lord's table, and of the table of devils. ** Do we provoke the Lord to jealousy?
are we stronger than he? ** All things are lawful for me, but all things are not
expedient: all things are lawful for me, but all things edify not. ** Let no man
seek his own, but every man another's wealth. ** Whatsoever is sold in the
shambles, that eat, asking no question for conscience sake: *° For the earth is
the Lord's, and the fulness thereof. ?” If any of them that believe not bid you to
a feast, and ye be disposed to go; whatsoever is set before you, eat, asking no
question for conscience sake. ?* But if any man say unto you, This is offered
in sacrifice unto idols, eat not for his sake that shewed it, and for conscience
sake: for the earth is the Lord's, and the fulness thereof: ** Conscience, I say,
not thine own, but of the other: for why is my liberty judged of another man's
conscience? *° For if I by grace be a partaker, why am I evil spoken of for that
for which I give thanks? ** Whether therefore ye eat, or drink, or whatsoever
ye do, do all to the glory of God. ** Give none offence, neither to the Jews,
nor to the Gentiles, nor to the church of God: ** Even as I please all men in
all things, not seeking mine own profit, but the profit of many, that they may
be saved.
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1 Corinthians 11 ITpog KopwvOiovg A 1o

' Be ye followers of me, even as I also am of Christ. > Now I praise you, brethren,
that ye remember me in all things, and keep the ordinances, as I delivered
them to you. ®> But I would have you know, that the head of every man is
Christ; and the head of the woman is the man; and the head of Christ is God. *
Every man praying or prophesying, having his head covered, dishonoureth his
head. ° But every woman that prayeth or prophesieth with her head uncovered
dishonoureth her head: for that is even all one as if she were shaven. ¢ For if the
woman be not covered, let her also be shorn: but if it be a shame for a woman
to be shorn or shaven, let her be covered. 7 For a man indeed ought not to
cover his head, forasmuch as he is the image and glory of God: but the woman
is the glory of the man. ® For the man is not of the woman; but the woman
of the man. ° Neither was the man created for the woman; but the woman
for the man. '° For this cause ought the woman to have power on her head
because of the angels. '* Nevertheless neither is the man without the woman,
neither the woman without the man, in the Lord. ** For as the woman is of the
man, even so is the man also by the woman; but all things of god. ** Judge in
yourselves: is it comely that a woman pray unto God uncovered? ** Doth not
even nature itself teach you, that, if a man have long hair, it is a shame unto
him? ' But if a woman have long hair, it is a glory to her: for her hair is given
her for a covering. '° But if any man seem to be contentious, we have no such
custom, neither the churches of God. ' Now in this that I declare unto you
I praise you not, that ye come together not for the better, but for the worse.
'® For first of all, when ye come together in the church, I hear that there be
divisions among you; and I partly believe it. ** For there must be also heresies
among you, that they which are approved may be made manifest among you.
? When ye come together therefore into one place, this is not to eat the Lord's
supper. ** For in eating every one taketh before other his own supper: and one
is hungry, and another is drunken. ** What? have ye not houses to eat and
to drink in? or despise ye the church of God, and shame them that have not?
What shall I say to you? shall I praise you in this? I praise you not. ** For I
have received of the Lord that which also I delivered unto you, That the Lord
Jesus the same night in which he was betrayed took bread: ** And when he
had given thanks, he brake it, and said, Take, eat: this is my body, which is
broken for you: this do in remembrance of me. ** After the same manner also
he took the cup, when he had supped, saying, This cup is the new testament
in my blood: this do ye, as oft as ye drink it, in remembrance of me. ** For as
often as ye eat this bread, and drink this cup, ye do shew the Lord's death till
he come. ?” Wherefore whosoever shall eat this bread, and drink this cup of the
Lord, unworthily, shall be guilty of the body and blood of the Lord. ** But let a
man examine himself, and so let him eat of that bread, and drink of that cup.
*? For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh damnation
to himself, not discerning the Lord's body. *° For this cause many are weak
and sickly among you, and many sleep. *' For if we would judge ourselves, we
should not be judged. ** But when we are judged, we are chastened of the Lord,
that we should not be condemned with the world. ** Wherefore, my brethren,
when ye come together to eat, tarry one for another. ** And if any man hunger,
let him eat at home; that ye come not together unto condemnation. And the
rest will I set in order when I come.

' tal pov yiveoBe, xabohg kayw Xpiotod. * Emouvd 8¢ vpag, adelgot, OtL
oVt pov pépvnoBe, kol kabng mapédwka DUV TOG ToPadOCELS KATEXETE.
0élw d¢ DPag eldéval, OTL TVTOG AvOPOG 1) KEPaAT) O XPLOTOG €0 TL KEPAAT) OE
yuvoukog 0 avrip- ke@ohn 8¢ Xpiotod, 0 Oedg. * TG Gvr)p TPOCELYOHEVOGS T
TPOPNTEVWV, KATA KEYAANG EXWV, KATALGYVVEL TNV KEQAAT|V otDTOD. ° TRoo d¢
YUVT] TPOGEVYOHEVT] T} TTPOPTTEDOVO A AKATAKAAVTITE TT) KEPAAT), KATALGYVVEL
TNV KEQUATV €XVTNG: €V YAP €0TL kol TO odTO TN €€vpnpévy. © el yop oo
KOTAKOADTTTETAL YUV, Kal KelpdoBw- el 8¢ aioxpov yvvauki TO keipooBol 1
EvpacBat, katakolvntéoBw. 7 avip pEV yap oLk O@eidel KaTakaADTTEGOOL
TNV KePAANV, eikwv kol 86Ea Oeol LITAPYWV- 1} Yuvr] 8¢ 0Ea avdpog éoTv.
00 YOp €0TLV AVI)p €K YUVOLKOG, AAAC YUV €€ avdpOoc: * kal yap oUK €KTioOn
avrp S TV yovaiko, aAAa yovr) S Tov avdpa- * Six TobTo O@eileL 1) yuvr
g€ovoiav Exewv €ml TN KePAANG St TOOG ayyéAoLG. ' TANV 00TE AVT)p XWPLG

2 domep yop 1 yovr) €k ToD

YUVaLkog, o0Te yuvr) Ywplg avdpog, v Kupiw:
avdpog, oUTW KAl O Avrp S THG YLVOLKOC, T O TAVTA €K TOD Be0D. ** v LUV
a0TOLG KPLvaTe: TPETOV EGTL YUVOAIKO AKATAKAAVTTTOV TG O mpooebyesat;
1) 008¢ ad1) 1) PUOLG dLdATKEL DHAG, OTL AVI)p HEV €OV KOUQ, AT DTG €0TL;
2 yovr) 8¢ éav kopQ, 006Ex aOTT) €oTiv. OTL 1) KOUN avtl meptforaiov dédotan
aOTH. *° el 8¢ Tic Sokel prldvelkog elvar, Telg ToldTNV cuvBelay vk Exopev,
o0d¢ al éxkAnaotial Tod Oeod. 7 TodTo 8¢ maparyYEAAWV 00K ETovd, OTL 0K €ig
70 kpeitTov AN’ €ic TO fTToV cLVEpYeahe. ¥ TPOTOV PEV YAP GUVEPYXOHEVWV
DOV €V ekKANoig, Akobw oxlopaTa €V DHIV DITAPYELY, KOl HEPOC TL TTLOTEVW.
12 8¢l yap xal aipéoelg év Opiv elvan, tva ol SOKipoL gavepol YévwvTo £v DULv.
20 Guvepxopévmy 0DV DUGV Eml TO adTo, ok £otL Kuplaxov delmvov gayeiv-

?1 gkaotog yap To 1diov deimvov mpooAopPdvel v TR @ayelv, kai 0G pEV

2 un yop oikiog ovk €xete eig TO €obiewv kal mivewv; 1)

mewvQ, 0g 0¢ pedveL.
NG €KKANGilag ToD Oeod KATOUPPOVELTE, KOl KATOULOYVVETE TOVG UI) EXOVTOC;
TL DIV €lTW; EMOVEC® DHAG €V TOUTE; OVK €ov®d. *° €ym yop mopéAafov
amo tob Kupiov, 0 xai mopédwka vpiv, 0Tt 6 Kbdplog Tnoodg év t1j vukrti
1) mopedidoto EAaPev dptov, kol edyaploThoag EkAace kol eime, ** Adfere,
POyeTe, TODTO POV €0TL TO COUA TO VIEP DUOV KAWDHEVOV: TODTO TOLELTE €LG
TNV €UV AVAPVNOLY. *° @oaDTOS KAl TO TOTNPLOV HETA TO delvijoaLl AEywv,
To0to TO motrpLov 1) Kouvr) dabnkn €0TLV €V TG €UE ATl TODTO TOLELTE,
OCAKLS OV TTLVNTE, €IG TNV EUNV AVOpVNoLY. *° 06aKLC yop av é60inTte TOV apTov
TOUTOV, KOl TO TTOTIPLOV TOUTO v Te, TOV Bdvatov Tod Kupiov katayyéAAete,
dxpig o0 av ENOY. 27 dote O¢ &v £60in TOV &pTov TodTOV 1) vy TO TOTHPLOV
o0 Kuplov avaéing, Evoyog éatal ToD OUATOS Kal ToD alpatog Tod Kupiov.
2% dokpalétw 8¢ AvBpwITOG EatLTOV, Kol 0VTWC €K TOD &PTOL €0OLETW Kol €K
ToU ToTnpiov mvET. *° 0 yop €oBinv Kol Tiveov avafing, kplpa Eavtd éobiet
Kol Tivel, pr Sakpivov 10 odpa tod Kupiov. * dux tobto év buiv moAlol
aoBevelc Kol appwoToL, Kol KOW@VTaL ikavol. * el yop €éovTovg Stekpivoplev,
o0k av €kpLvopeda, ** kpivopevol 8¢, 1o To0 Kupiov modevopeda, tva pr) obv
TG KOOP® KatokplOdpev. ** Hote, adeA@ol pov, cuvepyOpeVOL €ig TO QayELV
aAAnlovg €xdéyecbe. **
ovvépynobe. Ta 8¢ Aownd, og v ENOw dratdEopat.

el 8¢ TIg mewq, év olkw €00LETw: Tvar pn) elg Kpipo

11



1 Corinthians 12 ITpog KopwvOiovg A 1f’

' Now concerning spiritual gifts, brethren, I would not have you ignorant. * Ye
know that ye were Gentiles, carried away unto these dumb idols, even as ye
were led. > Wherefore I give you to understand, that no man speaking by the
Spirit of God calleth Jesus accursed: and that no man can say that Jesus is the
Lord, but by the Holy Ghost. * Now there are diversities of gifts, but the same
Spirit. > And there are differences of administrations, but the same Lord. ®* And
there are diversities of operations, but it is the same God which worketh all in
all. ” But the manifestation of the Spirit is given to every man to profit withal.
® For to one is given by the Spirit the word of wisdom; to another the word of
knowledge by the same Spirit; > To another faith by the same Spirit; to another
the gifts of healing by the same Spirit; ' To another the working of miracles; to
another prophecy; to another discerning of spirits; to another divers kinds of
tongues; to another the interpretation of tongues: ** But all these worketh that
one and the selfsame Spirit, dividing to every man severally as he will. ** For
as the body is one, and hath many members, and all the members of that one
body, being many, are one body: so also is Christ. ** For by one Spirit are we all
baptized into one body, whether we be Jews or Gentiles, whether we be bond or
free; and have been all made to drink into one Spirit. ** For the body is not one
member, but many. *° If the foot shall say, Because I am not the hand, I am not
of the bodys; is it therefore not of the body? '® And if the ear shall say, Because
I am not the eye, I am not of the body; is it therefore not of the body? *” If the
whole body were an eye, where were the hearing? If the whole were hearing,
where were the smelling? '* But now hath God set the members every one of
them in the body, as it hath pleased him. > And if they were all one member,
where were the body? ?° But now are they many members, yet but one body.
*! And the eye cannot say unto the hand, I have no need of thee: nor again the
head to the feet, I have no need of you. ** Nay, much more those members of
the body, which seem to be more feeble, are necessary: > And those members
of the body, which we think to be less honourable, upon these we bestow more
abundant honour; and our uncomely parts have more abundant comeliness. **
For our comely parts have no need: but God hath tempered the body together,
having given more abundant honour to that part which lacked: ?»* That there
should be no schism in the body; but that the members should have the same
care one for another. ° And whether one member suffer, all the members suffer
with it; or one member be honoured, all the members rejoice with it. ?” Now ye
are the body of Christ, and members in particular. ?* And God hath set some
in the church, first apostles, secondarily prophets, thirdly teachers, after that
miracles, then gifts of healings, helps, governments, diversities of tongues. **
Are all apostles? are all prophets? are all teachers? are all workers of miracles?
% Have all the gifts of healing? do all speak with tongues? do all interpret? **
But covet earnestly the best gifts: and yet shew [ unto you a more excellent way.
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' Though I speak with the tongues of men and of angels, and have not charity,
[ am become as sounding brass, or a tinkling cymbal. * And though I have the
gift of prophecy, and understand all mysteries, and all knowledge; and though
I have all faith, so that I could remove mountains, and have not charity, [ am
nothing. > And though I bestow all my goods to feed the poor, and though I give
my body to be burned, and have not charity, it profiteth me nothing. * Charity
suffereth long, and is kind; charity envieth not; charity vaunteth not itself, is
not puffed up, ° Doth not behave itself unseemly, seeketh not her own, is not
easily provoked, thinketh no evil; ® Rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth in
the truth; 7 Beareth all things, believeth all things, hopeth all things, endureth
all things. ® Charity never faileth: but whether there be prophecies, they shall
fail; whether there be tongues, they shall cease; whether there be knowledge, it
shall vanish away. * For we know in part, and we prophesy in part. '° But when
that which is perfect is come, then that which is in part shall be done away.
" When I was a child, I spake as a child, I understood as a child, I thought as
a child: but when I became a man, I put away childish things. '* For now we
see through a glass, darkly; but then face to face: now I know in part; but then
shall I know even as also I am known. ** And now abideth faith, hope, charity,
these three; but the greatest of these is charity.
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' Follow after charity, and desire spiritual gifts, but rather that ye may proph-
esy. * For he that speaketh in an unknown tongue speaketh not unto men, but
unto God: for no man understandeth him; howbeit in the spirit he speaketh
mysteries. > But he that prophesieth speaketh unto men to edification, and
exhortation, and comfort. * He that speaketh in an unknown tongue edifieth
himself; but he that prophesieth edifieth the church. ° I would that ye all spake
with tongues, but rather that ye prophesied: for greater is he that prophesieth
than he that speaketh with tongues, except he interpret, that the church may
receive edifying. © Now, brethren, if I come unto you speaking with tongues,
what shall I profit you, except I shall speak to you either by revelation, or
by knowledge, or by prophesying, or by doctrine? ” And even things without
life giving sound, whether pipe or harp, except they give a distinction in the
sounds, how shall it be known what is piped or harped? ® For if the trumpet
give an uncertain sound, who shall prepare himself to the battle? * So likewise
ye, except ye utter by the tongue words easy to be understood, how shall it be
known what is spoken? for ye shall speak into the air. ' There are, it may be, so
many kinds of voices in the world, and none of them is without signification.
'* Therefore if I know not the meaning of the voice, I shall be unto him that
speaketh a barbarian, and he that speaketh shall be a barbarian unto me. **
Even so ye, forasmuch as ye are zealous of spiritual gifts, seek that ye may
excel to the edifying of the church. > Wherefore let him that speaketh in an
unknown tongue pray that he may interpret. ** For if I pray in an unknown
tongue, my spirit prayeth, but my understanding is unfruitful. *> What is it
then? I will pray with the spirit, and I will pray with the understanding also:
I will sing with the spirit, and I will sing with the understanding also. *° Else
when thou shalt bless with the spirit, how shall he that occupieth the room
of the unlearned say Amen at thy giving of thanks, seeing he understandeth
not what thou sayest? '’ For thou verily givest thanks well, but the other is
not edified. '* I thank my God, I speak with tongues more than ye all: " Yet
in the church I had rather speak five words with my understanding, that by
my voice I might teach others also, than ten thousand words in an unknown
tongue. *° Brethren, be not children in understanding: howbeit in malice be ye
children, but in understanding be men. ** In the law it is written, With men of
other tongues and other lips will I speak unto this people; and yet for all that
will they not hear me, saith the Lord. ** Wherefore tongues are for a sign, not
to them that believe, but to them that believe not: but prophesying serveth not
for them that believe not, but for them which believe. ** If therefore the whole
church be come together into one place, and all speak with tongues, and there
come in those that are unlearned, or unbelievers, will they not say that ye are
mad? ** But if all prophesy, and there come in one that believeth not, or one
unlearned, he is convinced of all, he is judged of all: > And thus are the secrets
of his heart made manifest; and so falling down on his face he will worship
God, and report that God is in you of a truth. ** How is it then, brethren? when
ye come together, everyone of you hath a psalm, hath a doctrine, hath a tongue,
hath a revelation, hath an interpretation. Let all things be done unto edifying.
*7If any man speak in an unknown tongue, let it be by two, or at the most by
three, and that by course; and let one interpret. ** But if there be no interpreter,
let him keep silence in the church; and let him speak to himself, and to God.
?? Let the prophets speak two or three, and let the other judge. *° If any thing
be revealed to another that sitteth by, let the first hold his peace. ** For ye
may all prophesy one by one, that all may learn, and all may be comforted. **
And the spirits of the prophets are subject to the prophets. ** For God is not
the author of confusion, but of peace, as in all churches of the saints. ** Let
your women keep silence in the churches: for it is not permitted unto them to
speak; but they are commanded to be under obedience, as also saith the law.
* And if they will learn any thing, let them ask their husbands at home: for it
is a shame for women to speak in the church. ** What? came the word of God
out from you? or came it unto you only? *” If any man think himself to be a
prophet, or spiritual, let him acknowledge that the things that I write unto you
are the commandments of the Lord. ** But if any man be ignorant, let him be
ignorant. *> Wherefore, brethren, covet to prophesy, and forbid not to speak
with tongues. *° Let all things be done decently and in order.
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! Moreover, brethren, I declare unto you the gospel which I preached unto you,
which also ye have received, and wherein ye stand; * By which also ye are
saved, if ye keep in memory what I preached unto you, unless ye have believed
in vain. ® For I delivered unto you first of all that which I also received, how
that Christ died for our sins according to the scriptures; * And that he was
buried, and that he rose again the third day according to the scriptures: > And
that he was seen of Cephas, then of the twelve: ° After that, he was seen of
above five hundred brethren at once; of whom the greater part remain unto
this present, but some are fallen asleep. 7 After that, he was seen of James; then
of all the apostles. * And last of all he was seen of me also, as of one born out
of due time. ? For I am the least of the apostles, that am not meet to be called
an apostle, because I persecuted the church of God. ** But by the grace of God
[ am what [ am: and his grace which was bestowed upon me was not in vain;
but I laboured more abundantly than they all: yet not I, but the grace of God
which was with me. '* Therefore whether it were I or they, so we preach, and
so ye believed. '* Now if Christ be preached that he rose from the dead, how
say some among you that there is no resurrection of the dead? **> But if there
be no resurrection of the dead, then is Christ not risen: ** And if Christ be not
risen, then is our preaching vain, and your faith is also vain. '* Yea, and we are
found false witnesses of God; because we have testified of God that he raised
up Christ: whom he raised not up, if so be that the dead rise not. '° For if the
dead rise not, then is not Christ raised: " And if Christ be not raised, your
faith is vain; ye are yet in your sins. '* Then they also which are fallen asleep
in Christ are perished. *’ If in this life only we have hope in Christ, we are of
all men most miserable. *° But now is Christ risen from the dead, and become
the firstfruits of them that slept. ** For since by man came death, by man came
also the resurrection of the dead. ** For as in Adam all die, even so in Christ
shall all be made alive. ** But every man in his own order: Christ the firstfruits;
afterward they that are Christ's at his coming. ** Then cometh the end, when
he shall have delivered up the kingdom to God, even the Father; when he shall
have put down all rule and all authority and power. > For he must reign, till he
hath put all enemies under his feet. ?° The last enemy that shall be destroyed is
death. *” For he hath put all things under his feet. But when he saith, all things
are put under him, it is manifest that he is excepted, which did put all things
under him. ** And when all things shall be subdued unto him, then shall the
Son also himself be subject unto him that put all things under him, that God
may be all in all. ** Else what shall they do which are baptized for the dead, if
the dead rise not at all? why are they then baptized for the dead? *° And why
stand we in jeopardy every hour? *' I protest by your rejoicing which I have
in Christ Jesus our Lord, I die daily. ** If after the manner of men I have fought
with beasts at Ephesus, what advantageth it me, if the dead rise not? let us
eat and drink; for to morrow we die. ** Be not deceived: evil communications
corrupt good manners. ** Awake to righteousness, and sin not; for some have
not the knowledge of God: I speak this to your shame. ** But some man will
say, How are the dead raised up? and with what body do they come? ** Thou
fool, that which thou sowest is not quickened, except it die: *” And that which
thou sowest, thou sowest not that body that shall be, but bare grain, it may
chance of wheat, or of some other grain: ** But God giveth it a body as it hath
pleased him, and to every seed his own body. ** All flesh is not the same flesh:
but there is one kind of flesh of men, another flesh of beasts, another of fishes,
and another of birds. *° There are also celestial bodies, and bodies terrestrial:
but the glory of the celestial is one, and the glory of the terrestrial is another. **
There is one glory of the sun, and another glory of the moon, and another glory
of the stars: for one star differeth from another star in glory. ** So also is the
resurrection of the dead. It is sown in corruption; it is raised in incorruption: **
It is sown in dishonour; it is raised in glory: it is sown in weakness; it is raised
in power: ** It is sown a natural body; it is raised a spiritual body. There is a
natural body, and there is a spiritual body. ** And so it is written, The first man
Adam was made a living soul; the last Adam was made a quickening spirit. *°
Howbeit that was not first which is spiritual, but that which is natural; and
afterward that which is spiritual. *” The first man is of the earth, earthy: the
second man is the Lord from heaven. ** As is the earthy, such are they also
that are earthy: and as is the heavenly, such are they also that are heavenly. **
And as we have borne the image of the earthy, we shall also bear the image of
the heavenly. °° Now this I say, brethren, that flesh and blood cannot inherit
the kingdom of God; neither doth corruption inherit incorruption. >* Behold, I
shew you a mystery; We shall not all sleep, but we shall all be changed, ** In
a moment, in the twinkling of an eye, at the last trump: for the trumpet shall
sound, and the dead shall be raised incorruptible, and we shall be changed.
>* For this corruptible must put on incorruption, and this mortal must put on
immortality. °* So when this corruptible shall have put on incorruption, and
this mortal shall have put on immortality, then shall be brought to pass the
saying that is written, Death is swallowed up in victory. °° O death, where
is thy sting? O grave, where is thy victory? *¢ The sting of death is sin; and
the strength of sin is the law. > But thanks be to God, which giveth us the
victory through our Lord Jesus Christ. °®* Therefore, my beloved brethren, be
ye stedfast, unmoveable, always abounding in the work of the Lord, forasmuch
as ye know that your labour is not in vain in the Lord.
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5¢ xal éxoynOnoov- 7 Exerta OGN TakoPw, eita Tolc drosTtOAOIG TAGLY-

EoXaTOV 8¢ TAVTWV ,OOTEPEL TQ EKTPOUATL OPON KApoL. ° €y Yy&p el O

EAAXLOTOG TOV ATOOTOAWYV, 0G 0UK eipl ikorvog kadeloBal amdoToAog, dLOTL
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edlwEa TNV ékkAnoiav tod Oeod. ' xapitL 8¢ Oeob eipi O el kol 1 XOPLG

aOTOD 1) €1C EQE OV Kevr) €yeviOn), AAAX TEPLETOTEPOV ADTOV TAVIWV EKOTLOCQ:
ovK £y® 8¢, AN’ 1} x&pig ToD @0l 1) oLV épot. ** eite odv éym eite ékelvol,
oUTW kNpLocopeV Kol oUTwg émotevoarte. ? Ei 8¢ Xplotog knpvooetal 0Tt
€K VEKPOV EYNYEPTAL, TAOG AEYOLOL TLVEG €V DHIV OTL AVACTAGCLS VEKPOV OVK
gotv; el 8¢ AvAoTAOLS VEKPOV 00K E0TLY, 00OE XPLoTOG €ynyepTat: * el &¢
XpLoToOg 00K EYNYEPTAL, KEVOV Apa TO KNPLUYHA THAV, Kevr) 8¢ Kal 1) ToTLC
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OpQOV. *° eOplokopeda 8¢ kal Pevdopdptupeg Tod Oe0D, OTL EHAPTLPT|CAUEV

Kot To0 BOeod 0TL Nyelpe TOV XPpLoTOV, OV OVK NYELPEV, elmep &pa vekpol
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ovK éyeipovton: '° el yop vekpol ovk €yeipovtal, ovde XpLoToOg EynyeprTo:

7 el 8¢ XpLoToOg oLk €ynyepTal, potoio 1 ToTiG DHQAV- ETL €0TE €V TAIG
apoptiong VPOV, ¥ Gpa kol ol kowpunBévreg v Xplot@ ammAovro. 7 el €v Tf
(1) TaOTN NATLKOTEG EOPEV €V XPLOTGH PHOVOV, EAEELVOTEPOL TAVTOV AVOPOTWV
eopév. *° Novi 8¢ XploTog EYyNyepTaL €K VEKPOV, QITOPYT) TOV KEKOLUNHEVWV
gyéveto. ' émeldn) yop 0L’ avBpadmov 6 Bavartog, kol S’ avOpdmou avaeTaoLg
vekpOV. ?* domep yop €v @ Adop mavteg dmobviiokouoty, oUT® Kal év TG
Xplot® mavteg (womowndnoovtat. ** ékaotog d¢ év T diw TaypatL dopy

?* elta 10 TéNOG, dTOY

XpLoTog, émerta ol Xplotod €v Tf) mopovsig adToL:
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nacav ¢€ovoiav kal dvvopy. *° 8el yop avtov Pacidedev dyxplg o av Of
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o1t [Tavta Omotétaktatl, OfAov OTL €KTOG TOD LIOTAEAVTOG AVTH TA TAVIA.
% Otowv 8¢ LITOTAY]) AOTY TA TAVTA, TOTE KOl ADTOG O LIOG VITOTAYNOETAL
T DITOTAEAVTL DTG T& VT, tva ) 6 Odg T& mhvta év maowy. *° Emel ti
mooovoLy ol Potti{OpevoL DTTEP TOV VEKPOV; el OAWG VEKPOL 00K EyeipovTal,
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Tl Kol PamtiCovron dmep TOV vekpdVv; *Y TL Kol T)HELG KIVOUVEDOUEV TTAOOV

1 ka® Mpépav dmobviokw, vij TNV OpETEPOV KadYXNOL, NV €X® €V

WOpov;
Xp1o1® Tnood 16 Kupie nuodv. ** el kata dvBpwrov édnpropdynoa év Epécw,
TL poL TO OQEAOC, €l VEKPOL OVK EYELPOVTAL, PAYWHEV KOl TLWHEV, ADPLOV
yap amoBviokopev. ** pr) mAavacBe: POeipovoiv 7O xpnod’ opthion kokad.
> gxvnate dukaiwg, kal pr) apoptavete: dyvooiov yop Oeod Tiveg €xovot:
TPOG EVTPOTNV DUV Aéyw. *°> AANN épel Tig, TIdg éyeipovtal ol vekpol; ol &¢
oopatL Epyovral; *° appov, oL 0 omeipelg o0 {poroleital, éxv pr) arobavy-
*7 kol 0 omelpelg, o0 TO GOUA TO YEVIOOHEVOV OTELPELS, AAAX YUHVOV KOKKOV,
el TOYOL, GLTOUL 1] TIVOG TOV AoTdV- ** 6 8¢ Beog ot didwol oo Kabdg

> o0 Mmoo capE 1

NOéAnce, kol €KAOTE TOV OMEPUATOV TO OOV GO
avTH oApPE: AAN GAAN pEV oapE avOpdTwY, AAAN 8¢ capE KTNVOV, GAAN
d¢ ixB0wv, GAAN 8¢ TTNVOV. ** Kol COPATA ETOVPAVLY, KO COHXTO ETTLyELoL
GAN ETéPO PEV 1) TGOV émovpaviny SOEx, eTépa &¢ 1 TOV émyeiwv. * GAAN
doEa MAlov, kai aAAn d0&a oeAnvng, kal aAln d0&a AoTéEPpWV: AoTNP Yo
aotépog dapépel €v SOEN. ** oLTW Kol 1] AVAGTACLS TOV VEKPOV. GTELPETOL
ev e0opQ, éyeipeton év apbBapoiq: ** omeipetan év atig, éyeipetal év dOEN-

* omeipetor odpa Poxikov,

omelpeton év aoBeveiq, €yeipeton €v duvapet:
EYELPETOUL COPA TTVEVHATIKOV. EGTL COUX PUYLKOV, KOl E0TL GO TTVEVHATLKOV.
* oltw kal yéypousttal, Eyéveto 0 mpdtog avOpwiog Adap eig Yuxnyv {doav.
0 €oyatog Adap eic mvedpa {womolodv. ** AN 00 TPOTOV TO TVELHATIKOV,
AN TO PUXIKOV, ETTELTA TO TTVELPATIKOV. *7 O TTPOTOG AvOpWITOC €K YNC XOTKOC:
0 dedtepog dvBpwmog, 6 Koprog €€ ovpavod. ** olog O x0ikdGg, ToloDTOL Kol

* ol koBag

ol yoikoi- kol olog 6 émovpéviog, TOoLODTOL Kl ol émovpdviol:
EPOPECYLEV TT)V ELKOVA TOD XOIKOD, POPECONEV KA TNV ElKOVA TOD ETOLPAVIOV.
** Totto 8¢ enui, &delgoi, dtL cap€ Kxal aipa faciieiav Oeob KAnpovoprioal
o0 dvvavtal, o0de 1) PBopa TNV d@bapoioy kAnpovopel. °* idod puetnplov
PV Aéyw- Tlavteg pév od kounOnoopebo, mavreg 8¢ dAAaynoopeba, °* év
ATON®, €V PLITT OPOAANOD, €V TT) E0YAT CAATLYYL CaATioEL YAp, Kol Ol vekpol
eyepOnoovrar apbaprol, kai fuelg arloynoopedo. 2 det yop 0 @BoptoOv
ToUTo évdvoacBot awbapoiov, kal TO BvnTov tobto évdvoacbo dbavaciov.
> Otav 8¢ O POapTOV TODTO EvdloNTOL AYBapaiov, kol TO Bvntov TODTO
gvdvonton abavaciav, ToTe yevrnoetal 0 Aoyog O yeypoppeévog, Katemo0n o
Oavartog eig vikog. *° I[Tod oov, B&varte, TO kévTpov; Tod cov, &d1, TO Vikog; *°
70 d¢ K€vTpov 10D Bavartov 1) apaptio: 1) & dbvopg THG apapTiag O vopog- °7
¢ 8¢ O YapLg TG dSdOVTL UiV TO vikog St Tod Kupiov nudv Tnood Xpiotod.
*% doTe, adeApol pov ayortntol, Edpaiol yivesOe, apetakivntol, tepliooebovteg
&v 1§ €pyw tod Kupiov mavtote, €1d0Teg OTL O KOTOG DUOV OVK €0TL KEVOG
ev Kupio.
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1 Corinthians 16 ITpog KopwvOiovg A 1¢’

' Now concerning the collection for the saints, as I have given order to the
churches of Galatia, even so do ye. * Upon the first day of the week let every
one of you lay by him in store, as God hath prospered him, that there be no
gatherings when I come. > And when I come, whomsoever ye shall approve by
your letters, them will I send to bring your liberality unto Jerusalem. * And if
it be meet that I go also, they shall go with me. > Now I will come unto you,
when I shall pass through Macedonia: for I do pass through Macedonia. ® And
it may be that I will abide, yea, and winter with you, that ye may bring me on
my journey whithersoever I go. ” For I will not see you now by the way; but I
trust to tarry a while with you, if the Lord permit. ®* But I will tarry at Ephesus
until Pentecost. * For a great door and effectual is opened unto me, and there
are many adversaries. '* Now if Timotheus come, see that he may be with you
without fear: for he worketh the work of the Lord, as I also do. ** Let no man
therefore despise him: but conduct him forth in peace, that he may come unto
me: for I look for him with the brethren. '* As touching our brother Apollos, I
greatly desired him to come unto you with the brethren: but his will was not at
all to come at this time; but he will come when he shall have convenient time.
'* Watch ye, stand fast in the faith, quit you like men, be strong. ** Let all your
things be done with charity. ** I beseech you, brethren, (ye know the house
of Stephanas, that it is the firstfruits of Achaia, and that they have addicted
themselves to the ministry of the saints,) '® That ye submit yourselves unto
such, and to every one that helpeth with us, and laboureth. '” I am glad of the
coming of Stephanas and Fortunatus and Achaicus: for that which was lacking
on your part they have supplied. '® For they have refreshed my spirit and yours:
therefore acknowledge ye them that are such. *” The churches of Asia salute
you. Aquila and Priscilla salute you much in the Lord, with the church that
is in their house. *° All the brethren greet you. Greet ye one another with an
holy kiss. ** The salutation of me Paul with mine own hand. ?* If any man love
not the Lord Jesus Christ, let him be Anathema Maranatha. ** The grace of our
Lord Jesus Christ be with you. ** My love be with you all in Christ Jesus. Amen.

! Iepl O¢ TN Aoyelog TRG €lg TOLG aylovg, omep dETAE TAIC EKKANGLALG
¢ Fahatiog, obTw kal DUelg Towoarte. * kata piov caPPatwv Ekactog POV
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vpac, éav 0 Kbprog émitpémy. ® émpevd 8¢ év Epéow €wg TG mevinkooThc: °
O0pa yép pot avéwye peydAn Kol évepyrc, kol avtikeipevol oAloi. ** 'Eav 8¢
eNOT Tyo0eog, PAémete tva dPOPwg YEVNTOL TTPOG DRAGS: TO Yap Epyov Kupiov
¢pyaletal g kal €Yo pn Tic 00V adToOVv E€ovbevrion: ! mpomépPate 8¢ adTOV
v elpnvn, va EAON TPOG pe- EkSEYOHAL Yorp oDTOV HETX TV ASEAPODV. ** Trepl
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TOV AdeAQOV- Kol TavTwe o0k fv OéAnua tvae vov €AY, éleboetan 8¢ dtav
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TOVTL TG OLVEPYODVTL Kol KOTLOVTL. 7 yaipw d¢ Eml Tf) Tapovoiq STepova

xal Poptovvdtov kol AxaikoDd, OTL TO DUGV DGTEPTIHE ODTOL AVETATPOCALV-
18 qvémavoay yop TO EUOV TVEDPX Kol TO DpGV: ETLYLVOOCKETE OV TOVG
tolovToug. ? Aomtdlovtal VUaG ai ékkAnoial g Aciog: aomdlovtal DPAS év
Kupie moAl& AxOlag kol IIpickidda, oOv Tf) kat oikov avTtdV ékkAnoiq. *°
aomalovTol DPAG ol adeA@ol TAVTeS. AomdcocBe AAAAOLG €V PLARHATL OyiE.

?1°0 domaopog T &uf xewpl Havlov. ** €l Tic o0 @ihel tov Kboplov Tnoodv
Xplotov, ftw avabepo. Mapav aba. ** 1) xépig tod Kupiov Tnood Xpiotod ped’

DUV, ** 1] QY& Hov HETA TAVTOVY DPGV €V XploTtd Inood: aunv.

Faith Symbols

e Christianr.

Dharmic{p.

Jewishzx.

Muslim: Shia ¥, Sunni@&.
Pagan: Apollo£#, Hermes3g.
Pantheist ® .

Atheist §.

©2026. All Rights Reserved.
16



	1 Corinthians 1Πρὸς Κορινθίους Α α΄
	1 Corinthians 2Πρὸς Κορινθίους Α β΄
	1 Corinthians 3Πρὸς Κορινθίους Α γ΄
	1 Corinthians 4Πρὸς Κορινθίους Α δ΄
	1 Corinthians 5Πρὸς Κορινθίους Α ε΄
	1 Corinthians 6Πρὸς Κορινθίους Α ϛ΄
	1 Corinthians 7Πρὸς Κορινθίους Α ζ΄
	1 Corinthians 8Πρὸς Κορινθίους Α η΄
	1 Corinthians 9Πρὸς Κορινθίους Α θ΄
	1 Corinthians 10Πρὸς Κορινθίους Α ι΄
	1 Corinthians 11Πρὸς Κορινθίους Α ια΄
	1 Corinthians 12Πρὸς Κορινθίους Α ιβ΄
	1 Corinthians 13Πρὸς Κορινθίους Α ιγ΄
	1 Corinthians 14Πρὸς Κορινθίους Α ιδ΄
	1 Corinthians 15Πρὸς Κορινθίους Α ιε΄
	1 Corinthians 16Πρὸς Κορινθίους Α ιϛ΄
	Faith Symbols

